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parachute®

Parachute® landed in 1999, but it wasn'’t till
2001 that it started operating as a full-scale type foundry. By then several designers had
joined in to form a select group of open-minded, free-spirited individuals/friends. Graphic
designers, illustrators, educators, typographers, with fresh ideas and a strong desire to
design sophisticated typefaces which reflect current cultures and trends. Parachute® is
based in Athens and is the major font supplier to most publishing houses and advertising
agencies in Greece. It has built a strong network of valuable relationships with custom-
ers in Europe, United States, Canada and Australia, by providing custom font services and
corporate font licensing. It's clientelle includes multinational companies such as lkea, Vo-
dafone, Nestle and Unilever, advertising agencies such as DDB, Leo Burnett, McCann
Erickson, BBDO, Saatchi & Saatchi, Lowe, TBWA, Spot Thompson, publications such
as National Geographic, Playboy, FHM, Elle, Vogue, Harper’s Bazaar, Marie Claire,
PC Magazine, Lucky, PC World, Votre Beauté and many, many others. In the last 5
years Parachute’s designers (ak.a. Parachuters) have won three major typeface design
awards, while their work has been featured and extensively presented in design-oriented
magazines. The year 2003 marked the beginning of a new era for Parachute® with the
release of a major 200-page catalog, which contained Greek and Latin typeface speci-
mens. This catalog/book included several classic revivals of historical importance, as well
as many original font designs. Since then an emphasis was placed on muiltilingual support
and OpenType® technology. In the spring of 2004 Parachute’s first opentype “Pro” font
was released. “Archive Pro” an award winning typeface with multilingual support (over
1350 glyphs/font), kering for all European languages as well as advanced typographic
features, was first presented at the “Adobe Creative Days 2004” forum, which was held
in Athens, Greece. From then on, all Parachute® fonts have been redesigned to offer multi-
lingual support, which includes major scripts such as Latin, Greek and Cyrillic.
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OpenType® is a new font format developed jointly by Adobe and Microsoft. This tech-
nology is becoming the new world standard for font development. There are three ma-
jor advantages over older formats such as TrueType and Postscript: 1. Cross-platform
compatibility (a single file for both PC and Mac offering absolute compatibility between
the two platforms) 2. Multilingual support (multiple language character sets can be ac-
cessed from the same font). This is particularly useful to advertising agencies, publishing
houses, multinational corporations and every other company small or large with accounts
and products with an international flair. Most Parachute fonts come complete with a full
range of characters to support all European languages 3. Advanced layout features (an
exciting function which provides access to advanced typographic features such as small
caps, ligatures, oldstyle figures, swashes, etc). They enable the discriminating designer to
set text professionally and add a touch of class to the page. Parachute openType fonts
with advanced layout features and multilingual support are distinguished from the other
“simple” openType fonts by the word “Pro” which is part of the font name. The advanced
layout features cannot be accessed unless they are supported by your programs. Currently
(early 2007), only InDesignCs, IllustratorCS, PhotoshopCS and QuarkXpress7 support these
advanced features.

Parachute fonts are designed by indivinduals who
are familiar with Latin, Greek and Cyrillic. These are designers who have studied the par-
ticulars of each and every script in order to provide sophisticated, well-balanced, properly
kerned and professionally designed typefaces in all different languages. Parachute online
fonts are offered exclusively in OpenType format and they are released only after they
have been thoroughly tested and reviewed.



Multilingual text
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It's never been easier to type or edit multilingual text. All you need is: 1. a program
which supports opentype fonts (see below), 2. switch your keyboard to the languages
you are interested in and 3. use opentype fonts which support the specific languages
(Parachute fonts support all European languages). Please note that if you only need to
edit an existing multilingual text i.e. copy/paste or change fonts, you don’t have to add or
switch keyboards.

First you add the new languages to the system. The
steps are similar on both platforms 1. On the PC (Windows XP) you go to the <control
panel> section and choose <regional and languages options>. Select <languages> and
follow the instructions to add the new languages (for earlier versions please refer to their
manuals). Once added, you can switch between keyboards through the language bar
that appears on the desktop or through a key sequence 2. On the Mac (MacOsX) you
go to <system preferences> and select <intemational>. Then you choose <input menu>
and checkmark the languages you want to add. Once added, you can switch between
keyboards through the language palette which appears on the desktop’s menu bar or
through a key sequence. Please visit Parachute’s web site or click on the following link
to go directly to the <international keyboard layouts> support page. View them on screen
or download for your reference.

Add Greek Polytonic to the system by following above in-
structions. Once added, you need to know the key combinations for typing your text.
Please visit Parachute’s web site or click on the following link = to go directly to the <how
to type Greek Polytonic support page>. View the typing instructions on screen or download
for your reference.

Currently (early 2007), the programs
known to support OpenType are: InDesignCs, IllustratorCS, PhotoshopCS, Microsoft Office,
CorelDraw and QuarkXpress 7.

Windows 2000 or later, MacOsX or later.


http://www.parachute.gr/support.aspx?Keyboards=1
http://www.parachute.gr/support.aspx?HowTo=1

credits
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This typeface is based on 150 3098, a technical documentation issued
in 1974 by IS0 (Intermational Organization for Standardization), which proposed a set of
characters for use on technical drawings and associated documents. /sotext is based on
the original standards but is completely redesigned to fit typographic requirements. This
new ‘Pro’ version is further improved upon and now comes with a complete set of rede-
signed true-italics. Furthermore, the width of the glyphs has increased in order to establish
a more balanced and readable text. The result is a contemporary font which works well in
small sentences as well as long texts. /sotext Pro is loaded with all the good stuff a de-
signer needs to create documents with attitude. It supports 19 special opentype features
like small caps, fractions, ordinals, etc. and offers multilingual support for all European
languages including Greek and Cyrillic. Finally, every font in this family has been completed
with 270 copyright-free symbols, some of which have been proposed by several inter-
national organizations for packaging, public areas, environment, transportation, comput-
ers, fabric care and urban life.

format opentype PS

scripts latin, greek, cyrillic, eastern european, turkish, baltic, vietnamese
glyphs 1196 /font

kerning applied to all languages

pro features 19

weights 6

recommended for catalogs, magazines

designer Panos Vassiliou

© 2000-2005



designer
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Panos Vassiliou has conducted numerous seminars for leading Ca-
nadian companies and institutions such as Bank of Nova Scotia, Royal Bank and Sony
Canada. He has organized and promoted several educational and cultural conferences.
Two years after his graduation from the University of Toronto/Canada, where he studied
Applied Science and Engineering, he pursued a teaching career at George Brown College/
Toronto, first in the Information Systems Department and later in the Media & Graphic
Arts Department. He has been Creative Director for the Canadian design firm AdHaus,
former Publisher of the monthly magazine DNA (Greece) and Secretary-General for the
Hellenic Canadian Congress (Ontario, Canada). He has been designing typefaces since
1993, including commercial fonts as well as commissions from Vodafone, Nestlé, lkea
and National Geographic. He is regularly invited as a guest speaker to conferences and
seminars, to speak on typography and related topics. After moving to Greece, he started
Parachute in 1999 setting the base for a typeface library that reflected the works of some
of the best contemporary Greek designers, as well as creatives around the world obsessed
with type. Some of his favorite designs include Agora Pro, Square Sans Pro, Fuel Pro,
Champion Script Pro. He received a design award for his typeface Archive at the EBI'E
AWARDS 2004. As early as spring 2004 he released Archive Pro, his first opentype font
with special typographic features and multilingual support for all European languages
including Greek and Cyrillic.
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font

.o AeEf  bebw  AeEE

" AeEf  beEw  AeEE

. MAeEf BeEw AeEE

NOTE: All weights contain the same pro features, the same language range and the
full character set as seen on page 10.
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Following is a list of all major encodings (codepages) and languages supported. This type-

face supports over 100 languages simultaneously, integrating within the same font Latin,

Greek, Cyrillic, Eastern European, Baltic, Turkish and Vietnamese scripts. If you would like

to see a full character set of this typeface (including all special characters), go to the

character set section on page 10.

1252 Latin-1

1253 Greek

1250 Eastern European
1251 Cyrillic

1254 Turkish

1257 Baltic

1258 Vietnamese

English Czech
Greek Hungarian
French Romanian
German Finnish
Russian Dutch
Spanish Norwegian
Italian Icelandic
Portuguese Irish
Serbian Albanian
Bulgarian Croatian
Turkish Slovak
Belorussian Moldovan
Swedish Danish

Ukranian
Polish
Estonian
Latvian
Slovene
Lithuanian
Indonesian
Maltese
Filipino
Taiwanese
Vietnamese
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full set

Latin

Accented Latin glyphs

Greek

Cyrillic

Latin Small Caps

Greek Small Caps
ligatures

math symbols
fractions

lining proportional
oldstyle tabular
oldstyle proportional
superior letters- Latin
superior letters-Greek
numerators & denominators
uppercase variants
scientific inferior

superscripts

| copyright © 2007 Parachute Worldwide | all rights reserved
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YYYYZ77Zbadassaadqgeecétcécdddedédeces
dededdgdhhiiTifTiivirijjkelllttAnAnnNO
0606000660 ggerfriréssssBtttudduTOUaly
vwwwwyygyzzizpa

ABFTAEZHBIKAMNZIONPITY®OXWAQaBybdezgn
BikApvEonpostupxywA EHTONIYaénisd
wWioio

ABBTAOEEX3MAKNMHONPCTYOXU YW
bBIb3IABIESITIbHRRYUT JabBraeéwani
KANMHONpPCcTYPxUuYwwbbib3toAabhresiijmmwh

Rgruya

AAMAARARARARAAEABCCCCCCDDDEEEEEEEEEEDGG
GGGHARIITTITITinIIkkLlLLLEMNNNRANNOOO
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1234567890¢(,.) 1234567890¢(,.)

O-[1{}-—j;«n»

1234567890+ -=()
1234567890+ -=¢()

NOTE_1: The full character set applies to all styles/weights. Some weights, such as italics may con-
tain more characters. You may view the full character set for each and every font weight by visiting
our site at NOTE_2: Most floating accents are not shown to save up space.


http://www.parachute.gr

full set

punctuation
miscellaneous
arrows

various symbols
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NOTE_1: The full character set applies to all styles/weights. Some weights, such as italics may
contain more characters. You may view the full character set for each and every font weight by visit-
ing our site at NOTE_2: Most floating accents are not shown to save up space.
NOTE_3: The characters ‘various symbols’ are shown as a low-resolution image (zooming is limited).
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supported’ features

1. OLDSTYLE FIGURES: Changes selected figures from the default lining to oldstyle i.e. numbers of
varying height. These are appropriate for use with lowercase text. They come in two different styles:
tabular and proportional. Tabular figures have equal widths (useful for tables, so that numbers line
up from one line to the next) whereas proportional have varying widths and are basically used within
a sentence.

27 6|0
2760

2. LINING FIGURES: This feature changes selected figures from oldstyle to the default lining form.
Lining figures are numbers which fit better with all-capital text and they are of the same height as
capitals or a bit smaller. They also come in two different styles: tabular and proportional.

2760
21760

3. PROPORTIONAL FIGURES: Replaces selected figure glyphs which are set on tabular widths (lining
or oldstyle), with corresponding glyphs set on proportional widths (lining or oldstyle).

2760

4. TABULAR FIGURES: Replaces selected figure glyphs which are set on proportional widths (lining
or oldstyle), with corresponding glyphs set on tabular widths (lining or oldstyle).

271610
2|716]o

5. SMALL CAPS: This feature formats lowercase text as small caps. These are not computer gener-
ated scaled-down versions of capitals, but rather glyphs which have been designed to match the
weight and proportions of the rest of the family characters. They are often used in combination with
oldstyle figures, for acronyms and abbreviations and stylistically at the beginning of a paragraph (this
feature includes Latin and Greek small caps).

TYPOGRAPHY
TYNOrPA®GIA
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supported’ features

6. SMALL CAPS FROM CAPITALS: Replaces capital glyphs with small caps (this feature includes
Latin and Greek small caps).

TYPOGRAPHY

TYNOrPA®IA

7. LIGATURES: Replaces a sequence of glyphs with a single glyph, creating a professional-looking text
with no peculiar collisions among letters. This feature covers the standard f-ligatures, as well as few
other ones used in normal conditions.

f fiord after
affluent bullfighter

8. DISCRETIONARY LIGATURES: Replaces a sequence of glyphs with a single glyph. It differs from the
previous feature in the fact that it activates special (non-standard) ligatures for Latin and Greek.

% George Lewis  (careon
Y Nikou Metpidn  wisyw)

c%:I NiKOS |_|Etp1'5ns (avt’ auto)

9. SUPERIORS: Replaces lining and oldstyle figures with superior figures and lowercase letters with
superior letters. These superior glyphs are not computer generated scaled-down versions but are rather
redesigned to match the weight of the regular glyphs. Superior figures are used mainly for footnotes
and superior letters for abbreviated titles (this feature includes Latin as well as Greek superior
lowercase and capital letters).

footnote? h2=x+y?
Dr Mme Ap
DR MME AP

10. SCIENTIFIC INFERIORS: Replaces lining and oldstyle figures with inferior figures. They have been
designed to match the weight of the regular glyphs and sit lower than the standard baseline. Used
primarily for mathematical and chemical notations.

Hz0

| copyright © 2007 Parachute Worldwide | all rights reserved
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11. NUMERATORS: Substitutes selected numbers (and basic punctuation) which precede a slash with
numerator glyphs and replaces the typographic slash with the fraction slash.

253/ 85,6/

12. DENOMINATORS: Substitutes selected numbers (and basic punctuation) which follow a slash with
denominator glyphs and replaces the typographic slash with the fraction slash.

/253 /856

13. FRACTIONS: Figures separated by slash, are replaced with diagonal fractions.

% Y

14. ORDINALS: Contextually replaces default alphabetic glyphs which follow numbers with super-
scripted glyphs and the sequence ‘No’ with the numero character (No). This feature includes Latin as
well as Greek lowercase and capital ordinals.

1st an 28th N2
ler Zéme ZND
1os Zn 530u 30}:

15. ORNAMENTS/VARIOUS SYMBOLS: This feature may replace the bullet or other characters with
any of the available ornaments/symbols. All of them are best accessed from the program’s ‘Glyphs Pal-
ette’ when available. There is a total of 270 ormaments/symbols included for packaging, public areas,
environment, transportation, computers, fabric care, urban life. (full list on page 11)

SR PT RAR RN .4 F > @ QRD

16. CASE-SENSITIVE FORMS: Shifts punctuation marks up to work better with capital letters and
lining figures since by default they sit lower to properly mix with lowercase characters.

[(HELLO)] «[MPUBET»

| copyright © 2007 Parachute Worldwide | all rights reserved
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17. CAPITAL SPACING: Globally adjusts inter-glyph spacing for all capitals. This feature can be
applied (opens up the space in-between them) when text is set all-capital in order to make it more
legible.

PARACHUTE

18. SLASHED ZERO: Replaces the regular form of zero with an alterate form which includes a slash
through the counter. This is particularly useful when capitals are mixed with numbers in which case
capital O may be difficult to distinguish from zero O.

0 20 OBJECTS

19. ACCESS ALL ALTERNATES: All variations of a selected character are accessible with this feature
from the glyph palette of all programs that support OT features.

2222, Eek
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specimens
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latin

What follows is a set of Latin samples for PF Isotext Pro. Greek and Cyrillic script samples are covered in other sections of
this specimen manual. For products with an international flair, we have introduced a special packaging section (includes
the special country code symbols). For more samples, please visit our site at and try the FonTest-
Driver™, our advanced evaluation font tool which supports simultaneously Latin, Greek and Cyrillic.

latin-greco melange with recent cyrillic infusions

STARDOM

mass market graphic activism in progress
BOOMING ECONOMY, RELAXED LIFESTYLE

architecture

LES NOUVEAUX PRET A PORTER

monthly guide to the best independent record releases

aux godts du monde
SOPHISTICATED OPENTYPE FONTS

Quitting smoking now greatly reduces risks to your health

en route pour un tour de paris

7 Parachute Worldwide | all rights reserved
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Regardless of whether the nations continue to remain isolated as far
as the territorial aspect is concerned or they become more distributed,
the electronic contiguity will reinforce the cultural link between them.
During the few decades that television became widespread, some cul-
tural codes were transmitted, even to nations where electronic means
of communication were explicitly forbidden. The breakup of the Soviet
Union may have been affected by this factor more than we would think
REGULAR 7/9

Regardless of whether the nations continue to
remain isolated as far as the territorial aspect
is concerned or they become more distributed,
the electronic contiguity will reinforce the cul-
tural link between them. During the few decades
that television became widespread, some cul-
tural codes were transmitted, even to nations
where electronic means of communication were

explicitly forbidden.

LIGHT 11/13

LIGHT ITALIC 20/20

Regardless of whether the nations continue to remain isolated
as far as the territorial aspect is concerned or they become
more distributed, the electronic contiguity will reinforce the
cultural link between them.

BOLD 13/15

BLACK ITALIC 105pt

Regardless of whether the nations continue to re-
main isolated as far as the territorial aspect is
concerned or they become more distributed, the
electronic contiguity will reinforce the cultural
link between them. During the few decades that
television became widespread, some cultural codes
were transmitted, even to nations where electron-
ic means of communication were explicitly forbid-
den. The breakup of the Soviet Union may have
been dffected by this factor more than we would
think possible.

BOLD ITALIC 10/12
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Regardless of whether the nations continue to remain isolated
as far as the territorial aspect is concerned or they become more
distributed, the electronic contiguity will reinforce the cultural
link between them. During the few decades that television be-
came widespread, some cultural codes were transmitted, even to
nations where electronic means of communication were explicitly
forbidden. The breakup of the Soviet Union may have been af-

BOLD ITALIC 8/10

Regardless of whether the nations continue to
remain isolated as far as the territorial aspect
is concerned or they become more distributed,
the electronic contiguity will reinforce the cul-
tural link between them. During the few decades
that television became widespread, some cul-
tural codes were transmitted, even to nations
where electronic means of communication were

LIGHT ITALIC 12/14

TECHNOLOGY IS THE
WE TELL OUR STORIES

BOLD 29/25

| copyright © 2007 Parachute Worldwide | all rights reserved

Regardless of whether the nations continue to
remain isolated as far as the territorial aspect is
concerned or they become more distributed, the
electronic contiguity will reinforce the cultural
link between them. During the few decades that
television became widespread, some cultural codes
were transmitted, even to nations where electronic
means of communication were explicitly forbidden.

BOLD 10/12

Regardless of whether the nations continue to remain iso-
lated as far as the territorial aspect is concerned or they
become more distributed, the electronic contiguity will
reinforce the cultural link between them. During the few
decades that television became widespread, some cultural
codes were transmitted, even to nations where electronic
means of communication were explicitly forbidden. The
breakup of the Soviet Union may have been affected by

LIGHT 10/12



LIGHT 31/26

THE

BOLD 87pt
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Regardless of whether the nations continue to remain isolated as far
as the territorial aspect is concerned or they become more distrib-
uted, the electronic contiguity will reinforce the cultural link between
them. During the few decades that television became widespread, some
cultural codes were transmitted, even to nations where electronic means
of communication were explicitly forbidden. The breakup of the Soviet
Union may have been affected by this factor more than we would think
possible. Television presented several products and services worldwide,

REGULAR 7/9

GUIDE

Regardless of whether the nations continue to remain
isolated as far as the territorial aspect is concerned or
they become more distributed, the electronic contiguity
will reinforce the cultural link between them. During
the few decades that television became widespread,
some cultural codes were transmitted, even to nations
where electronic means of communication were explic-
itly forbidden. The breakup of the Soviet Union may
have been dffected by this factor more than we would
think possible. Television presented several products
and services worldwide, making people consider them

BOLD ITALIC 10 /12

Regardless of whether the nations continue to remain
jsolated as far as the territorial aspect is concerned or
they become more distributed, the electronic contiguity
will reinforce the cultural link between them. During the
few decades that television became widespread, some
cultural codes were transmitted, even to nations where
electronic means of communication were explicitly for-

LIGHT 10/12



LIGHT 9/11

Regardless of whether the nations continue to remain isolated
as far as the territorial aspect is concerned or they become
more distributed, the electronic contiguity will reinforce the
cultural link between them. During the few decades that televi-
sion became widespread, some cultural codes were transmit-
ted, even to nations where electronic means of communication
were explicitly forbidden. The breakup of the Soviet Union may
have been affected by this factor more than we would think
possible. Television presented several products and services
worldwide, making people consider them common, if not to
respect them consistently. Moreover, television dramatically
increased international communication. With 24-hours news
broadcasts it has become increasingly difficult to disclose
information from the public. Likewise, the Information Technol-
ogy Marketplace will boost local and global cultures, as people
coming from smaller villages and greater capitals will seek
entertainment, commerce, education, health and other human
activities together, regardless of their nationality. Could
these forces equate the differences among us, resulting in an

REGULAR 9/11

Regardless of whether the nations continue to remain
isolated as far as the territorial aspect is concerned or
they become more distributed, the electronic contiguity will
reinforce the cultural link between them. During the few
decades that television became widespread, some cultural
codes were transmitted, even to nations where electronic
means of communication were explicitly forbidden. The
breakup of the Soviet Union may have been affected by

this factor more than we would think possible. Television
presented several products and services worldwide, mak-
ing people consider them common, if not to respect them
consistently. Moreover, television dramatically increased in-
ternational communication. With 24-hours news broadcasts
it has become increasingly difficult to disclose informa-
tion from the public. Likewise, the Information Technology
Marketplace will boost local and global cultures, as people
coming from smaller villages and greater capitals will

seek entertainment, commerce, education, health and other
human activities together, regardless of their nationality.

BOLD 9/11

Regardless of whether the nations continue to remain
isolated as far as the territorial aspect is concerned or
they become more distributed, the electronic contigu-
ity will reinforce the cultural link between them. During
the few decades that television became widespread,
some cultural codes were transmitted, even to nations
where electronic means of communication were explic-
itly forbidden. The breakup of the Soviet Union may
have been affected by this factor more than we would
think possible. Television presented several products
and services worldwide, making people consider them
common, if not to respect them consistently. Moreover,
television dramatically increased international commu-
nication. With 24-hours news broadcasts it has become
increasingly difficult to disclose information from the
public. Likewise, the Information Technology Marketplace
will boost local and global cultures, as people coming
from smaller villages and greater capitals will seek
entertainment, commerce, education, health and other
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LIGHT ITALIC9/11

Regardless of whether the nations continue to remain isolated
as far as the territorial aspect is concerned or they become
more distributed, the electronic contiguity will reinforce the
cultural link between them. During the few decades that televi-
sion became widespread, some cultural codes were transmitted,
even to nations where electronic means of communication were
explicitly forbidden. The breakup of the Soviet Union may have
been dffected by this factor more than we would think possible.
Television presented several products and services world-

wide, making people consider them common, if not to respect
them consistently. Moreover, television dramatically increased
international communication. With 24-hours news broadcasts
it has become increasingly difficult to disclose information from
the public. Likewise, the Information Technology Marketplace will
boost local and global cultures, as people coming from smaller
villages and greater capitals will seek entertainment, commerce,
education, health and other human activities together, regardless
of their nationality. Could these forces equate the differences
among us, resulting in an international civilization?

ITALIC9/11

Regardless of whether the nations continue to remain isolated
as far as the territorial aspect is concerned or they become
more distributed, the electronic contiguity will reinforce the
cultural link between them. During the few decades that tele-
vision became widespread, some cultural codes were transmit-
ted, even to nations where electronic means of communication
were explicitly forbidden. The breakup of the Soviet Union may
have been dffected by this factor more than we would think
possible. Television presented several products and services
worldwide, making people consider them common, if not to
respect them consistently. Moreover, television dramatically
increased international communication. With 24-hours news
broadcasts it has become increasingly difficult to disclose
information from the public. Likewise, the Information Technol-
ogy Marketplace will boost local and global cultures, as people
coming from smaller villages and greater capitals will seek
entertainment, commerce, education, health and other human
activities together, regardless of their nationality. Could
these forces equate the differences among us, resulting in an

BOLD ITALIC 9/11

Regardless of whether the nations continue to remain
isolated as far as the territorial aspect is concerned or
they become more distributed, the electronic contiguity will
reinforce the cultural link between them. During the few
decades that television became widespread, some cultural
codes were transmitted, even to nations where electronic
means of communication were explicitly forbidden. The
breakup of the Soviet Union may have been affected by
this factor more than we would think possible. Television
presented several products and services worldwide, making
people consider them common, if not to respect them con-
sistently. Moreover, television dramatically increased inter-
national communication. With 24-hours news broadcasts
it has become increasingly difficult to disclose informa-
tion from the public. Likewise, the Information Technology
Marketplace will boost local and global cultures, as people
coming from smaller villages and greater capitals will seek
entertainment, commerce, education, health and other
human activities together, regardless of their nationality.
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Regardless of whether the nations continue to remain
isolated as far as the territorial aspect is concerned
or they become more distributed, the electronic
contiguity will reinforce the cultural link between
them. During the few decades that television became
widespread, some cultural codes were transmitted,
even to nations where electronic means of communi-
cation were explicitly forbidden. The breakup of the
Soviet Union may have been affected by this factor
more than we would think possible. Television present-
ed several products and services worldwide, making
people consider them common, if not to respect them
consistently. Moreover, television dramatically in-
creased international communication. With 24-hours
news broadcasts it has become increasingly difficult
to disclose information from the public. Likewise, the
Information Technology Marketplace will boost local
and global cultures, as people coming from small-
er villages and greater capitals will seek entertain-
ment, commerce, education, health and other human
activities together, regardless of their nationality.
Could these forces equate the differences among us,
resulting in an international civilization? Regardless

ZZZZZZZZZZZ
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n aig1060§ia eivar pia atpatnyikn yia éva kadutepo alpio

TO 12XYPOTEPO AHMIOYPTIKO AYNAMAOTIKO 20Y

BEOPHMA

AEPOIOPIKH ETAIPEIA
eAAnvikés napadooiakés

evbupaoies ota peyadltepa actika kévrpa tns EAAGdas

Ol 20 KAAYTEPEX AKTEXZ THZ MEXOIEIOY
n aioBnukn eivai n noAiItikA tou péAnovtos

EAAHNOAATINIKO MEIFTMA ME NPOZ®ATEZ KYPIAAIKEZ NPOZMEIZEIZ

ME2 0l EIAKH KOYZINA
onpeio avapopds

Eevoboxeia uwnrwv npodiaypapwv e Bea to anépavto yardzio
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Aoxétws av ta éBvn napapeivouv nepiopiopéva and edagikh dnoyn f
yivouv mo &iaokopmopéva, n nAektpovikn yertviaon Ba evioxdoer tous
nofditiotikoUs Seapols avdpeod tous. Tus Aiyes dekaeties nou n tnAed-
paon S1ackopniotnke navioy, 51é6wae opropévous noftiotikoUs Kavoves,
akdpa ka1 oe €Bvn 6nou ta niektpovikd péoa evnpépwons anayopeloviav
katnyopnpatikd. H katdppeuon tns npwnv Xopietikns Evwons propei va
ennpedotnke and autd tov Nnapdyovta NePICOGTEPO

REGULAR 7/9

Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv mepiopiopéva
ano edagikn dnoywn n yivouv nio diaokopropeva,
n nAektpovikn yertviaon Ba evioxUoel tous no-
AiouikoUs deopoUs avdpeod tous. rus riyes
dekaeties nmou n tnAedpacn S1aokopniotnke na-
vtou, 01€dwoe op1opévous noMtioTtikoUs Kavoves,
akdpa ka1 oe €8vn dnou ta NAektpovikd péaa
gvnpépwons anayopelovtav katnyopnpatikd. H

katdppeuon ts Npwnv XoBietikns Evwans

LIGHT 11/13

LIGHT ITALIC 20/20

H NAnpogopiakh Ayopa Ba ackhoer pia cuvbuactikh ko €§1-
owtikh SUvapn ogtous tomikoUs Kal naykogpious noditiopous,
kaBws 01 avBpwnor and ta pikpotepa xwp1d ka1 Tis peyalUtepes
Hntpondneis Ba embiwkouv avayuxn.

BOLD 13/15

BLACK ITALIC 97pt

Aoxétws av ta éBvn napapeivouv neplo-piouéva
ané ebagiki dnown A yivouv nio Siackopniouéva,
n nAektpovikA yeitviaon Ba evioxuoel tous noAi-
totikoUs beopous avdueod tous. Itus Aiyes Oe-
Kaeties nou n tndsépacn &iaokopniotnke navtod,
b1é6woe opiopévous noAitiotikoUs Kavoves, ak6ua
Kai og €Bvn énou ta nAektpovikd péoa evnuépwans
anayopeUovtav katnyopnuatikd. H katdppeuon tns
npwnv XoPistikns Evwans pnopei va ennpedotn-
Ke andé auté tov napdyovta nepiocodtepo an’ 600
vopizoupe. H tnAeépaon napouaiace

BOLD ITALIC 10112
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Aoxétws av ta £6vn napapeivouv nepiopiopéva ané ebagiki
dnoyn 1 yivouv nio &iaokopriopéva, n nisktpovikni yertviaon Ba
evioxUaoel tous noAitiotikoUs Seopols avdpeod tous. Xus Aiyes
bekaeties nou n tniedpacn Siaokopniotnke navroy, 61é6wos
opiopévous noArtigtikoUs Kavéves, aképa kai o €Bvn énou ta
nAextpovikd péaa evnuépwans anayopelovtav katnyopnuatikd. H
katdppeuon tns npwnv XoPietikis Evwons pnopei va ennpedotnke

BOLD ITALIC 8/10

Aoxétws av ta €8vn napapeivouv nepiopiapéva
and edapikn dnown n yivouv nio dilackopniouéva,
n nAektpovikn yeitviaon Ba evioxUoel tous
noAitiotikoUs &eapoUs avduead tous. 2ts Aiyes
Oekaeties nou n tnriedpacn dlackopriotnke na-
vroy, 61€6waoe opiouévous noditiotikoUs Kavoves,
akdua kai ge €Bvn driou ta nAektpovikd éoa
EVNUEPWONS arayopedovtav katnyopnuatikd.

LIGHT ITALIC 12/14

NEO MNMPOTOMNOPIAKO
ENINEAEZ ENI®PANEIEX

BOLD 29/25
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Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopiopéva

and eda@ikn dnoyn f yivouv nio Siackopmiopéva,

n nAektpovikh yertviaon Ba evioxdoel tous noMiti-
otikoUs Seopouls avapead tous. Itis Aiyes Hexaeties
nou n tnAedpaon S1aokopniotnke navtoul, 51édwaoe
op1opévous noMitioTikoUs Kavoves, akopa Kal ge
€Bvn 6nou ta niektpovika péoa evnpépwans anayo-
pevovtav katnyopnpatikd. H katdppeuon tns npw-

BOLD 10/12

Aoxétws av ta €éBvn napapeivouv nepiopiopéva and edagikn
dnown 1 yivouv Mo d1aokopmiopéva, N NAEKTPOVIKA YETT-
viaon Ba evioxUoer tous noditigtikoUs deapous avapead
Tous. Zuis Afyes dekaeties nou n tnAedpaan diackopni-
otnke navioy, 51€0wae opiopévous noMTtigtikoUs Kavoves,
akdpa ka1 ge €Bvn Onou ta NAeKTpovIkG HETa EVNHEPWONS
anayopeUovtav katnyopnpatikd. H katdppeuon s npwnv
YoBieuikns Evwans pnopei va ennpedotnke and autod tov

LIGHT 10/12
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Aoxétws av ta éBvn napapeivouv nepiopiopéva and edagikh dnoyn f yivouv
mo d1ackopmapéva, N NAekTpoviknA yertviaon Ba evioxyoer tous noMtiou-
koUs SeopoUs avdpeod tous. Tus Aiyes dekaeties nou n tniedpacn S1ackop-
niotnke navtoy, 51€dwoe opropévous noA1tiotikoUs kavoves, akdpa ka1 o
£Bvn dnou ta niektpovikd péoa evnpépwons anayopedovtav Katnyopnpatika.
H katdppeuon tns npwnv XoPietikns Evwons pnopei va ennpedatnke and
auté tov napdyovta nepioodtepo an’ 6oo vopizoupe. H tnAedpaon napou-
oiaoe opiopéva npoidvta ka1 unnpeaies oe 6Ao tov kGopo, divovtas tn

MEDIUM 7/9

LIGHT 31/26

ATZENTA

BOLD 87pt

Aoxétws av ta £€Bvn napapeivouv nepiopiopéva ané
edapixi dnown R yivouv nio Siackopniopéva, n
nAektpovikA yeitviaon Ba evioxuoel tous noAitioti-
KoUs 6eopoUs avdueod tous. Its Aiyes bexasties

nou n tnAeépacn Siackopniotnke navtoy, 8iébwos
opiopévous noAitiotikoUs Kavéves, akdua kai ae éBvn
6nou ta nAsktpovikG péoa evnuépwons anayopelUovtav
katnyopnuatikd. H katdppeuan tns npdnv ZoPietikis
‘Evwons pnopei va ennpedotnke andé auté tov napdyo-
vta nepigoétepo an’ 600 vopizoupe. H tnAsépaon na-
pouciaoce opiopéva npoidvta Kal unnpeaies oe 6Ao tov

BOLD ITALIC 10 /12

Aagxétws av ta €8vn napapeivouv nepiopiopéva anod
edapikn dnoywn i yivouv Mo d1ackopmiopéva, N NAektpo-
vikn yertviaon Ba evioxUoer tous nodtiotikoUs deapols
avapeod tous. Luis Aiyes dekaeties nou n tnedpacn 61-
ackopniotnke navtoy, 51€dwae opiopévous noditiatikous
KavAves, akopa ka1 oe €Bvn dnou ta NAektpovikAa péaa
gvNpUEpWons anayopelovtav katnyopnuatikd. H katdp-

LIGHT 10/12
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Aoxéwws av ta é8vn napapeivouv neplopiopéva and edapikn
dnoyn 1 yivouv mo d1ackopmiopéva, n niektpovikh yertviaon Ba
evioxUoe1 tous noMtiotikoUs deopoUs avauead tous. Zus Aives
dekaeties nou n tnAedpaan diackopniotnke navtoy, d1€dwae
0p10pévous nodtioTikoUs Kavoves, akdpa kal oe €Bvn érnou ta
NAeKTPOVIKAG Péoa evnpépwans anayopelovtav Katnyopnpuatika.
H katdppeuon ths npwnv ZoBietikns Evwons pnopei va ennped-
gtnke and autd tov Napdyovia NePICOdTEPO an’ GO0 VOUTZOoUpE.
H tnAedpaon napouciaoe opiopéva nNpoidvia kar unnpeaies oe
4o tov kdapo, divovras th duvatdtnta otous avBpwinous va ta
Bewpouv kotvd, av Ox1 va ta oéBoviar ataBepd. Enions, to péao
alEnoe dpapatika tnv naykoopia emkovwvia. Me tis ent e1ko-
oTteETpawpou Bdoews e10NOEIS yevikd ntav 6o ka1 mo aduvato
va anokpu@tolv onpaviikd yeyovota and tov undioino nAavitn.
Mapopoiws, n MNAnpopopiakn Ayopd Ba aogknoel pia ouvdua-
auikn ka1 e§lowtikn dUvapn otous tomikoUs kal NaykGop10Us
noitiopous, kaBws 01 dvBpwnot and ta PikpAtepa XwP1d Kan
us peyanutepes pntpondnels Ba emdikouv avawuxn, epnépio,
exknaideuon, uyeia ka1 dnes avBpwmives dpaotnpidtntes pazi,

REGULAR 9/11

Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopiopéva and edagikn
anoyn n yivouv mo &1aokopniopéva, N NAeKTpovIkA yertviaon
Ba evioxUoer tous nodiigtikoUs deapols avdapead tous. Itis
Aiyes dekaeties nou n tnledpacn Siackopniotnke naveoy,
51€dwaoe opiopévous noMitiotikoUs Kavoves, akdpa ka1 ge
€Bvn 6nou ta nAektpovikd péoa evnpépwons anayopedoviav
katnyopnpatikd. H katdppeuon ts npwnv Zopietikns Evwons
pnopei va ennpedotnke and autd tov napdyovta NePIoOGTEPO
an’ 6oo vopizoupe. H tniedpaon napouaiace opiopéva npoid-
vta ka1 unnpeaies ae dro tov kdopo, divovtas th duvatdtnta
otous avBpwnous va ta Bewpolv Kowvd, av 6x1 va ta géBovial
otaBepd. Enions, to péoo algnoe Spapatikd tnv naykéopia
emkowvwvia. Me uis eni elkoo1tetpawpou Bdoews e1dnoers
YEVIKA rtav 6o ka1 mo adlvato va anokpuptolv onpavtika
yeyovdta and tov undéfoino nAavitn. Mapopoiws, n MNAnpo-
(popiakn Ayopd Ba acknoel pia ouvbuacgtikh ka1 EE10WTIKA
dUvapn atous tonikoUs kar naykéopious nofitiopoUs, kaBuws
01 GvBpwnor and ta pikpStepa xwp1d kal Tis peyanltepes
pntpondiels Ba embitikouv avayuxn, epndpio, eknaideuan,

BOLD 9/11

Aoxétws av ta éBvn napapeivouv nepiopiopéva and
ebagikh dnoyn f yivouv mo §i1ackopmopéva, n niektpo-
vikh yeitviaon Ba evioxdoer tous noditiotikous Seapols
avdpead tous. Ituis Aiyes Sekaeties nou n tniedpaocn
61aokopniotnke navtoul, 61é6wae opi1opévous noMitioti-
koUs kavdves, ak6pa ka1 ae €Bvn dnou ta nidektpovikd
péoa evnpépwons anayopelovtav katnyopnpatikg. H
katdppeuan tns npwnv Zopietikhs Evwons pnopei va enn-
pedotnke and autd tov napdyovta nepioadtepo an’ 600
vopizoupe. H tniedépaon napouciace opiopéva npoidvta
ka1 unnpecies ae 6Ao tov kéopo, ivovtas tn Suvatétn-
ta otous avBpwnous va ta Bewpolv kovd, av 6x1 va ta
oéBoviar otaBepd. Enians, to péoo adEnae Spapatikd
tnv naykéopia emkowvwvia. Me T1s eni e1kooi1teTpaw-
pou Bdoews e16Roe1s yevikd Atav 6Ao ka1 mo ablvato
va anokpugtolv onpavtikd yeyovéta ané tov unéioino
nAaviAtn. Napopoiws, n NAnpopopiakh Ayopé Ba aokhael
p1a ouvbuaogtikh ka1 e§lowtikn SUvapn otous tomkols
ka1 naykéapious noditigpous, kaBws o1 dvBpwnol and
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LIGHT ITALIC9/11

Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopiauéva and edagikn
drioyn n yivouv nio diaokopniguéva, n nAextpovikn yertviaon Ba
evioxUgel tous noritiatikoUs Seapiols avdpead tous. 2Ts riyes
beraeties mou n tnredpaon diaokopniotnke navioy, 6i1édwae
opiguévous noAitiotikoUs kavaves, akdpa kai oe é8vn drou ta
NAexTpovIKA péoa evnuépwons anayopelovtav Katnyopniatikd.
H katdppeuon ts npwnv Zofieuxns Evwans pnopel va ennped-
OTNKe and autd tov napdyovta NepIoaoTePO an’ 600 VOUIZOULIE.
H tnAedpaon napouaiaoe opiouéva npoidva kai unnpecies e
6o tov Koo, bivovtas tn duvatdtnta otous avBpwnous va ta
Bewpolv kovg, av 6xi va ta oéPovtar otabepd. Enions, to péoo
auénoe dpapatikd tnv naykdéapia enikoivwvia. Me tis eni eikoal-
tetpawpou Bdoews e16naels yevikd Atav drio kai nio abuvato va
arokpupTolv onpavtikg yeyovdta and tov undrioino navitn.
Mapopioiws, n MAnpopopiarn Ayopd Ba acknoer pia auvoua-
otkn kai e§lowtiki GUvaun atous tonikoUs Kal MayKoouious
noAitiopoUs, kaBws or dvBpwnol and ta HIKpOTepa Xwpid Kai

Ts peyaritepes pntpondiels Ba embiwkouv avawuxr, unopio,
exnaibeuan, uyeia kai drides avBpwnives dpaotnpidtntes pagl,

ITALIC9/11

Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopicpuéva and edapikn
driown 11 yivouv nio blaokopriigpéva, n nAektpovikA yeitviaon
Ba evioxuoel tous noAitiotikous deopioUs avduead tous. Its
rAiyes &exaeties mou n tnAeépaon dlaokopniotnke navtod,
61é6wae opiopévous noditiotikoUs Kavaves, akdua Kai oe

€6vn drou ta nAektpovikd péaa evnpépwans anayopedovtav
katnyopnuatikd. H katdppeuan tns npwnv ZoPietkns Evwons
propei va ennpedotnke and autd tov napdyovta NepIcaGtepo
an’ 6oo vopizoupe. H tnAedpaon napouadiage opiopéva npoidvta
Kal unnpeaies ge 6o tov kdapo, bivovtas tn duvatdtnta otous
avBpwnous va ta Bewpouv koivd, av 6xi va ta oéfovtal atabe-
pd. Enions, to péoo ad€noe bpauatikd tnv naykdopia emkovw-
via. Me us eni eikooitetpawpou Bdosws eibrioels yevikd Atav
6rlo kai mio aduvarto va anokpuptolv onuavtikg yeyovota and
tov unéoino nAavitn. Mapopoiws, n MAnpogopiaki Ayopd Ba
aokngoel pia ouvbuadtiki kai e§iIowtikh 6Uvapn gtous toni-
KoUs kai naykdapious noAitigpoUs, kaBws oi avBpwnor and ta
HiIKpGtepa xwpld kai ts peyadltepes untpondreis Ba embiw-
Kouv avawuxn, epndpio, eknaibeuan, uyeia kai GAfes avBpwni-

BOLD ITALIC 9/11

Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopiopéva ané ebapikh
dnown A yivouv nio Siackopniiopéva, n NAEKTpoOVIKA yeiT-
viaon Ba evioxyoei tous noAitiotikoUs Geagpods avdpeod
tous. Zus Aiyes Sexaeties nou n tnAsépaon Siackopni-
otnke navtou, 51é6wae opiaguévous noAitigtikoUs Kavéves,
axépa kai og €Bvn 6nou ta nAsktpovikG péoa evnuépwons
anayopeUovtav katnyopnuatikd. H katdppeuon tns npinv
FoPieuknis ‘Evwons pnopei va ennpedotnke ané autd tov
napdyovta nepiogétepo an’ 600 vopizoupe. H tnAsépaon
napouciage opiguéva npoiévta kai unnpecies ae 6Ao tov
Kéopo, bivovtas tn Suvatétnta atous avBpwnous va ta
Bzwpouv Koivé, av 6xi va ta agéPovtal otabepd. Enions, to
péoo avénae bpapatikG tnv nayk6opia enikoivwvia. Me tis
eni eikooitetpawpou Pdoews e16ATEIS yevikd Atav 6Ao Kai
nio abuvato va anokpugptolv onpavtikd yeyovéta and tov
unéAoino nAavitn. Mapopoiws, n MAnpopopiakr Ayopd

Ba aokioel pia ouvbuaotiki kai e§icwtikh Uvapn otous
tonikoUs kal naykéapious noAitiopoUs, kaBws o1 dvBpwnol
ané ta piKkpétepa xwplid Kai ts peyadUutepes pntpondiels Ba
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Aoxétws av ta €Bvn napapeivouv nepiopiopéva and eda-
P1KN anoyn N yivouv nio di1ackopnigpéva, n NAeKTpovi-
kN yeitviaon Ba evioxUoel tous noditiotikoUs deopoUs
avapead tous. Luis niyes dekaeties nou n thiedpaon
O1aokopniotnke navtou, 01€dwoe opigpévous noniti-
otikoUs kavoves, akopa ka1 ag €Bvn dnou ta nAektpovi-
KA Héoa evnuépwons anayopeloviav KatnyopnHatika.
H katdppeuon tns npwnv Zofietikns Evwons pnopei
va ennpedotnke and autd tov napdayovta NeEPITOOTEPO
an’ égo vopizoupe. H tnAedpaon napouaiage opiopéva
npoidvta ka1 unnpeagies ge 6o tov kOoPo, divovias tn
duvatdtnta otous avBpwnous va ta Bewpoulv kowvd, av
6x1 va ta oéBoviar otaBepd. Enions, to péoo augnoe
Opapatikd tnv naykdopia emkoivwvia. Me tis eni e1ko-
o1tetpawpou Bdacews €10Nae1s yevika ntav édo kal Mo
adlvato va anokpu@tolv onpavtikd yeyovota and tov
unédoino nAavAtn. MNapopoiws, n MNAnpogopiakh Ayo-
pd Ba aogknoel pi1a cuvduaotikn ka1 e§iowtikA dUvapn
gtous tonikoUs ka1 Nnaykaopious noA1tiopoUs, kaBws o1
avBpwno1 and ta Pikpotepa xwp1d ka1 UIs peyanUtepes
untpondels Ba emdiwkouv avayuxn, epnopio, eknai-
beuon, uyeia ka1 Addes avBpwmves dpaotnpidtntes
pazi, doxeta pe tnv eBvikdtntd tous. ZTis Aiyes dekae-

REGULAR 22/29
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BaM ocmaemcsd moJibKo BblﬁpClmb Hanpaes/ieHue

BHAMaHUE

Kyaa noiitn B cBoboaHoe Bpema B AdpuHax

HE VICTTBITARO HA MVIBOTHBIX
busHec u ¢uHaHcel

ExxemMecauHbIN CNpaBoOYHUK K nyy4ywumMm HesaBUCUMbIM
KypeHue spedum aawemMy 300p0Gbio

UCKYLeHne MY3bIKoW

BbicTpenwasn ceasb ¢ UHTepHeTOM

O4YeHb CUNbHbIW, OYEeHb 3NeraHTHbIA, TAKOW e KaK Bbl

CKaHOanucT

BHUMaHue! omKpblim npuemM 30460K HG y4acmue 8 KOHKYypce

3allUTUTb Tponn4ecrme neca
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CYRILLIC SAMPLES_02

HesaBMcKMO OT TOro, MPOAOMKAT M HALIMM OCTABATLCA U30AMPOBAHHBIMM
B TeppUTOPUanNbHOM NaHe, UNA e CTaHyT bonee paccpefoTo4eHHbIMU,
3MEKTPOHHOE COCEACTBO YKPEMUT KYNLTYPHYIO CBS3b MeMAY HUMK. 3a

Te HECKONbKO AECATUNETUI, B TEHEH/e KOTOPbIX TeNeBUaAEHe NONYHUIo
LUMPOKOE PacrpoCTpaHeH1e, HeKOTOpble KYNLTYPHbIE 0cobeHHoCTH Bblnn
nepefaHbl Aaxe TeM HaUMsM, rae 3NeKTPOHHbIe CPeACcTBa CBA3M bbinn 3a-
npeLleHbl NpsiMo. Bo3MorKHo, 3ToT paKkTop noBnusin Ha pacnaa CoBeTcKoro
REGULAR 7/9

HesaBucrmo ot TOro, NpoaoHaT N Haunn oc-
TaBaTbCA M30/IMPOBAHHBIMW B TEPPUTOPUATIbHOM
nnaHe, NN e CTaHyTt bonee paccpeaoTo4eH-
HbIMW, 3NEeXKTPOHHOe COCeACTBO UKpernnT Kynb-
TYpHYIO CBA3b Mexay HUMWN. 3a Te HecKonbKo
OeCATUNETUN, B TeYeHue ROTOPbIX TenesnaeHne
nony4ymno Wmporoe pacnpocTpaHeHne, HeKoTo-
pble RynbTypHble ocobeHHoCTU Bbinn nepefaxbl

Oare 7eM HaunaM, rie 3/1eKTpoHHble CcpeCTBa

LIGHT 11/13

Hesasucumo ot Toro, npoaonart nu Hauun octaeaTbca Usonnpo-
BaHHbIMU B TeppuUTOpUasibHOM NnaHe, UNn e CTaHyT bonee pac-
CpeAoToYeHHbIMU, 3NIeKTPOHHOEe coceancTBO YKpenuT KYnbTypHYio
CBA3b MeXXay HUMU. 3a Te HecKonbKo AECQTMHETME, B Te4yeHue

BOLD 13/15
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Hesasucumo om mozo, npodosm«am nu Hayuu
ocmasamecs U30/UPOBAHHLIMU 8 MeppuMopu-
anbHoM nidHe, unu e cmaHym 6onee paccpedo-
MOoYeHHbIMU, 3/IeKMpOoHHOe cocedcmao yKpenum
KynbmypHyio cesisb MexKdy HUMU. 30 me HecKosbKo
decsmunemuli, 8 meyeHue KomopbIx menesudeHue
noJsly4usIo WUpoKoe pacnpocmpaHeHue, HeKomo-
poble KynemypHele ocobeHHocmu bbinu nepedaHel
dae mem HayusM, 2de 3/1eKMpPOHHbIe cpedc-

mea cesisu bbinu 3anpeweHs! NpsiMo. Bo3MoHo,
amom ¢axkmop noenusn Ha pacnad CosemcKozo

BOLD ITALIC 10/12

PF ISOTEXT PRO



BOLD 125pt

b

KOCMOC KAXETCH

CEBEPHOE

BOLD 29/25
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Hesasucumo om mozo, npodomKam nu HAYUU ocmasamecs
U30/1UPOBAHHBIMU B MEpPUMOPUA/IbHOM NJIAHE, USIU e CmaHym
6onee paccpedomoveHHbIMU, 31eKMPOHHOe cocedcmaeo yKpenum
KyNbmypHylo cesasb Mexxdy HUMU. 3a me HecKonbKo decsimune-
muli, 8 meyeHUe KOMopbIXx mesesudeHue NOJY4USIO WUPOKoe
pacnpocmpaHeHue, HeKomopble KynbmypHele ocobeHHocmu 6oinu
nepedaHbi daxKe meM HaYUsiM, 2de 3/1eKMpOHHbIe cpedcmea ceasu

BOLD ITALIC 8/10

Hesasucumo om moeo, npodosiam au Hayuu
0Ccmasamecst U30/1UPOBAHHLIMU G MeppumopuU-
aslbHOM niaHe, unu e cmaHym bonee paccpe-
domoYeHHbIMU, 3/1eKMPOHHOe cocedcmao yKpe-
num KyabmypHyto ces3b Mexdy HUMU. 3a me
HecKosbKo decsimunemud], 8 meYeHUe KOmopbiX
menesudeHue NosyHUsIo WUPOKoe pacnpocmpa-
HeHue, HeKomopeble KybmypHoele ocobeHHocmu

LIGHT ITALIC 12/14

CUAHUNE

HesaBucuMo oT Toro, NPoAoN}KaT MU HaLUUM OCTaBaTb-
€Sl U30/IMPOBAHHBIMU B TEPPUTOPUANLHOM NNaHe, UNKU
e cTaHyT Bonee paccpefoTO4eHHbLIMU, 3NEKTPOHHOE
COCeACTBO YKPENUT KYNbTYPHYIO CBASL MEAY HUMWU.
3a Te HeCKONLKO AECATUNETUH, B TeHeHUe KOTOPbIX
TenesugeHWe NOAY4YUNO LIMPOKOE pacnpocTpaHeHue,
HeKoTopble KYnbTYpHble ocobeHHocT bbinu NepepaHs!
AaXe TeM HaUUsAM, FAe 3NeKTPOHHble CPefCcTBa CBA3U

BOLD 10/12

HesaBuncvMo 0T TOro, MPOJOMMKAT MW HALWK OCTaBaTbCA
M30MPOBAHHBIMM B TEPPUTOPUANEHOM MaHE, UK e
cTaHyT Hbonee paccpenoToYeHHEIMY, SNEKTPOHHOE COCeACTBO
UKPEernUT KYNMLTYPHUIO CBA3E MY HUMW. 3@ Te HECKOMbKO
LECATUNETUI, B TEYEHWE KOTOPbIX TeNeBnaeH1e Nonyamno
LUMPOKOE PaCcrpOCTPaHEHWE, HEKOTOPbIE KYBTYpHbIe ocobeH-
HOCTM BbiNK NepefaHsl Aare TeM HauWsaM, rae 3eKTPOHHbIe
cpeAcTBa cBA3W beinm 3anpelleHbl NpsiMo. Bo3MorkHo, 3ToT

LIGHT 10/12



LIGHT 33/28

BU3

BOLD 95pt
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HesaBucMo 0T Toro, MPOAOMKAT N HALMM OCTABATLCA U30NMPOBAHHBIMU

B TEPPUTOPUANEHOM NNaHe, UM e CTaHYT Bonee paccpefioTo4eHHbIMM,
3M1EKTPOHHOE COCEACTBO YKPENUT KYNLTYPHYIO CBA3b MeMAY HUMW. 3a Te He-
CKONBKO AECATUNETUI, B TEHEHWME KOTOPbIX TeNeBUAEHWE NONYHMNO LWMPOKoe
pacnpocTpaHeHme, HeKoTopble KYNbTYpHble 0cobeHHoCTY Bbinn nepeaaHsi
Naxe TeM HaUMsM, rae 3NeKTPOHHbLIE CPeACTBa CBA3W bbiny 3anpeLleHs!
npsiMo. BosmorkHo, 3TOT dakTop noenusn Ha pacnap Cosetckoro Colo3a

B BonbLueit cTeneHy, 4eM HaM KaweTcs. TeneBuaeHe EMOHCTPUPOBANO

REGULAR 7/9

HEC

Hesasucumo om mozo, npodonxam nu Hayuu ocma-
8ambCs U30/1UPOGAHHLIMU 8 MEPPUMOpPUAIbHOM NAAHe,
unu e cmaHym bonee paccpedomoyeHHbIMU, 3/1eKm-
poHHoe cocedcmao yKpenum Ky/nbmypHYH0 CBsi3b Merady
HuMu. 3a me HecKonbKo decamunemull, 6 meveHue
Komopbix menesudeHue Noy4usI0 WUPOKOe pacnpo-
CcmpaHeHue, HeKomopble KynbmypHbie ocobeHHocmu
6binu nepedaHel daxe meM HayusaM, 20e 31eKMpPOHHbIe
cpedcmea cesasu bbinu 3anpeweHsl npsiMo. BosMosHo,
3mom ¢arkmop noenusn Ha pacnad CosemcKozo Coto3a
6 bonbweli cmeneHu, YeM HaM Kaxkemcs. TeneaudeHue

BOLD ITALIC 10 /12

HesaBu1cVMO OT TOro, MPOAOMMHKAT MM HaLMKM OCTaBaTb-

CH U30NMPOBAHHBIMW B TEPPUTOPUANBHOM MNaHe, UK

e CTaHyT bonee paccpeoTOHEHHBIMK, 3NEKTPOHHOE
COCEACTBO YKPErUT KYNLTYPHYIO CBA3b MeXay HUMK. 3a
Te HECKOMbKO AECATUNETUI, B TEHEHME KOTOPbIX TeNeBu-
[eHVe NoNYYMo LUMPOKOe PacnpoCTPaHEHMe, HEKOTOpbIe
KYNbTYpHble ocobeHHocTM bbinm NepeaaHsl Aare Tem

LIGHT 10/12



LIGHT 9/11

HesaBucuMo OT TOro, MPOAOIMKAT MM HALMK OCTaBATLCSA M30MMPO-
BaHHBIMV B TEPPUTOPUANBHOM MNaHe, UK e cTaHyT bonee pac-
CpeAoTO4eHHBLIMK, 3NEKTPOHHOE COCeACTBO YKPENUT KYNLTYPHYIO
CBA3b MEeMAY HMMW. 3a Te HECKOMbKO ASCATUNETUI, B TeYeHWe
KOTOPbLIX TeNeBUAeHME NONYHMO LLIMPOKOe PacrpoCcTpaHeHu1e,
HEeKoTOpble KYbTYpHbLIe 0cobeHHocTH Beinm nepefaHbl Aare TeM
HaUMsAM, FAe 3MeKTPOHHbIe CPeAcTBa cBsA3un bbinn 3anpeLleHbl
npsiMo. Bo3MorHo, 3ToT dakTop nosBnmsn Ha pacnag CoseTcKoro
Coto3a B bonbluelt cTenenn, YeM HaM KareTcs. TenesunaeHue
[AEMOHCTPUPOBASO HEKOTOPbIe TOBapPb! M YCyri no BceMy MUpY,
3aCTaBNAdA MioAei canTaTh Mx 0bLLedoCTYnHLIMKY, UK Oare
paBHOAOCTYNHLIMW. Bonee Toro, TeneBMaeHWe 3HAYUTENBLHO
PacLMpUNO MeaUHapoaHbIn obMeH nHbopMaumen. TpaHcnsums
HOBOCTel 24 Haca B CYTKM Aenana CoKpbIThe MHGOopMaUmMmM oT
obulectsa BCE TpyAHee. AHaNOrM4Ho, PIHOK UHPOPMALIMOHHBIX
TexHonorui byaeT cnocobcTBoBaTE MOABEMY NIOKANBHOM 1
rnobanbHoM KYMETYpbI MO Mepe Toro, Kak HUTenmn ManeHb-

KVIX epeBeHb M KpYMHbIX Meranonmcos byayT cTpeMuTbes K
pasBreyeHunsiM, TOprossie, 0bpa3oBaHuio, 3APaBOOXPaHEHI0 1

REGULAR 9/11

He3aBucuMo oT Toro, NPOAOMIKAT MK HALMK OCTABATLCA
M30IMPOBAHHBLIMU B TEPPUTOPUANBHOM MNaHe, UK e CTaHyT
Bbonee paccpefoToHeHHbBIMU, 3NEKTPOHHOE COCEACTBO YKpenuT
KUNETYPHYIO CBA3E MEMAY HUMU. 3@ Te HeCKONbKO AecATU-
NeTWii, B Te4eHWe KOTOPbLIX TenesuaeHe NoNYHMNO LMPOKoe
pacnpocTpaHeHue, HeKOTopble KYNbTYpHbIe 0cobeHHOCTH Bbinu
nepefaHbl fare TeM HaUMSM, IAe 3NeKTPOHHbIe CPeACcTBa
cBsi3n bbinn 3anpetueHbl NpaMo. BoaMoHo, 3ToT dakTop nos-
nuan Ha pacnag CoseTckoro Coto3a B bonbLueit cteneHy, YeMm
HaM KarkeTcs. TeneBnaeHe [EMOHCTPUPOBANO HEKOTOpbIe
TOBapbl ¥ Ycnyru No BceMy MUpY, 3acTaBnss Nnioaeit cuntaTb
ux obLefoCTYnHLIMK, UKW Aare paBHOAOCTYNHbIMU. Bonee
TOro, TeneBuAeHNe 3Ha4YUTENbHO PACLLMPUNO MeKAYHAPOAHbIN
obmeH uHdopmaumei. TpaHcnAumua HoBocTelh 24 Yaca B CYTKU
Aenana cokpbiThe MHdopMauum oT obulecTBa BCé TpyaHee.
AHanornyHo, pbIHOK MHGOPMALIMOHHBIX TexHonorui byaeT cno-
cobcTBOBaTL NOABEMY NOKANLHON M rNobanbHoM KYNLTYpEI
Mo Mepe TOro, KaK MWUTeNN ManeHbKWX AepeBeHb U KPYMHbIX
MeranonucoB byayT CTPeMUTBCS K pasBreyeHnsM, TOProere,

BOLD 9/11

HesaBucuMo oT Toro, NpoAocNMKaT M HaUUKM ocTaBaTbCA
M30NUPOBaHHLIMU B TEPPUTOPUANbHOM NNaHe, UK e cTa-
HYT Bonee paccpefoTO4eHHbIMU, 3NEKTPOHHOE COCEACTBO
UKPEenuT KYNbTYPHYIO CBA3L MeXAY HUMU. 3a Te HeCKONbKO
AecATUNeTU, B Te4eHUe KOTOpbIX TenesuaeHue Nonyyu-
NO WHUPOKoe PacnpocTpaHeHue, HeKOTopble KYNbTYpPHbIe
ocobeHHoCTH Bbinn NepeaaHbl Aae TeM HauuaM, rae
3NeKTPOHHbIE CPeAcTBa CBA3U bbinu 3anpelyeHsl NpAMo.
BosmorkHo, 3T0T pakTop nosnuan Ha pacnap CosetcKoro
Coiosa B bonbleit cteneHu, YeM Ham Kaxetcs. Tenesuge-
HUe AeMOHCTPUPOBAaNoO HeKoTopble TOBaphkl U Ycayru no
BCeMY MUY, 3acTaBnAs niogeli c4uTaTh ux obwepoctyn-
HbIMW, KU AaXke paBHopocTynHbIMW. Bonee Toro, Tenesu-
AeH1e 3HAYUTeNbHO PacWMPUNO MeXAYHAPOAHLIM obmeH
nHdopmaumeir. TpaHCNAUUA HoBoCTel 24 Yyaca B CYTKU
Aenana coKpbiTUe uHpopmauuu ot obwecTsa Bcé Tpya-
Hee. AHANOrU4HoO, PbIHOK MHPOPMALIMOHHBIX TeXHONOrni
6yaeT cnocobcTBOBaTE NOALEMY NIOKANLHOW U rNobanbHol
KYNbTYpbI NO Mepe TOoro, Kak MUTeNn ManeHbKUX AepeBeHb
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LIGHT ITALIC9/11

Hesasucumo om mozo, npodosiam AU Hayuu 0cmasamecst
U30/1UPOBAHHBIMU 8 MEeppUMOpPUAIIbHOM NAGHE, UMU e CMaHym
bonee paccpedomoyeHHbIMU, 371eKMPOHHOe cocedcmao yKpenum
KylbmypHYI0 CBs13b Merdy HUMU. 30 me HecKosieKo decsimusrie-
mutj, 8 meyeHUe Komopbix mefeaudeHue NOJIYHUSIO WUPOKoe
pacnpocmpaHeHue, HeKomopble KylemypHble ocobeHHocmu
bbiu nepedaHsl darke mem HayusM, 20e 31eKmpoHHblie cpedc-
maa ces3u bbiu 3anpeueHsl npsMo. Bo3mMorkHo, 3mom ¢axmop
noenusin Ha pacnad Cosemcrozo Coto3a 6 bosbwel cmeneu,
4eM Ham Kasxemcs. TenesudeHue 0eMOHCMPUPOBAIO HeKomopble
mosapbl U ycy2u no acemy Mupy, 3acmassisisi modeli cHumame
ux obwedocmynHeiMu, unu dase pasHodocmynHeiMu. boriee
moeo, menesudeHue 3Ha4umestsHo pacupuio MesHdyHapodHeId
obmeH uHpopmayuell. TpaHcnsyusi Hosocmel 24 Yaca 8 cymku
denana coxkpeimue uHgopMayuu om obwecmaa ecé mpyoHee.
AHa02U4HO, PeIHOK UHGOPMAYUOHHbIX mexHonoz2uli bydem
cnocobcmaosame nodvemy soxaneHol u 2i0basneHol Ky memypel
no Mepe Moo, KaK HUMesIU MasieHbKUX 0epeseHb U KpynHbIX
Mezanosnucos bydym cmpemMumecsi K pa3s/iedeHuUsiM, mop2os/ie,

ITALIC9/11

Hesasucumo om mozo, npodosmwam AU Hayuu ocmasamo-

€51 U30/IUPOBAHHBIMU B MEPPUMOPUAIIbHOM NJIAHE, USU e
cmaHym bonee paccpedomoyeHHbIMU, 3/1eKMPOHHoe cocedcmaso
yKpenum Ky/ibmypHYIo cesi3b Me<dy HUMU. 30 me HecKosbKo
decamunemut, 6 meyeHUe KOMOPbIX MefesudeHue NosyHUIo
WUpOKoe pacnpocmpaHeHue, HeKomopble Ky/lemypHble ocobeH-
Hocmu beinu nepedaHel daxke mem HaUUsiM, 20e 371eKMpOoHHbIe
cpedcmea casi3u beinu 3anpewjeHsl NpsiMo. Bo3mMorkHo, 3mom
¢arkmop nosnusn Ha pacnad Cosemckozo Coto3a @ bonbwel
cmeneHu, YeM HaM Karemcs. TenesudeHue deMOHCMpPUPOGAsIO
HeKomopble mosapbl U Ycy2u No BceMy Mupy, 3acmas/sis fiio-
deli cvumame ux obwjedocmynHeiMu, unu daxKe pasHodocmyn-
HeiMu. Boniee mozo, menesudeHue 3HaYUMeENLHO PACWUPUIIO
MexKdyHapodHeili obmeH uHgopmayueli. TpaHcasyus Hosocmeli
24 4yaca 8 cymKu denana coKpeimue uHgopmayuu om obuje-
cmea 6cé mpyoHee. AHaI02UYHO, PbIHOK UHOPMAUUOHHbIX
mexHonozuli bydem cnocobcmasosame nodveMy noKaneHol u
2nobaneHol Kynabmypbl N0 Mepe Mo20, KaK Humesiu MaseHo-
Kux OepeseHb U KpynHbix Mezanonucos bydym cmpemumecsi K

BOLD ITALIC 9/11

Hesasucumo om mozo, npodomkam nu Hayuu ocmaeamecs
U30/IUPOBAHHLIMU 8 MEPPUMOPUAIIbHOM N/IAHE, UNU e cma-
Hym 6onee paccpedomoyeHHbIMU, 3/1eKMPOHHOe cocedcmeo
yKpenum KynbmypHyio cesi3b Mexdy HUMU. 3a me HecKo/bKo
decamunemul, 8 me4eHue Komopbix meneaudeHue Noayqu-
Jlo wupoKoe pacnpocmpaHeHue, HeKomopble KysbmypHole
ocobeHHocmu bbinu nepedaHei daxke meM HayusM, 2de
371eKmpoHHble cpedcmaa ces3u bbinu 3anpeweHsl NPSIMO.
BosMoxHo, amom ¢pakmop nosnusan Ha pacnad Cosemckozo
Coio3a 6 6onbweli cmeneHu, YeM HaM Kaxkemcs. Tenesude-
Hue deMOHCMpPUPOGA/I0 HeKomMopble Mosapb! U ycayau no
acemy mupy, 3acmaenss nodeli cHumame ux obujedocmyn-
HbIMU, unu daxke pasHodocmynHeiMu. Gonee mozo, mene-
sudeHue 3HaYUMeIbHO pacwupuso MexdyHapodHeili obMeH
uHgopmayueli. TpaHcnayus Hosocmell 24 yaca 6 cymKu
denana cokpbimue uHgpopmayuu om obwjecmea ecé mpya-
Hee. AHG/I02UY4HO, PbIHOK UH(OPMAYUOHHLIX mexHonoauli
6ydem cnoco6cmeosame nodvemy noKaneHol u 2nobaneHoli
Ky/lemypbl No Mepe M020, KaK *Kume/nu MasieHbKux depeceHb
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HesaBucmMMo oT Toro, NPOAOAKAT NN HAUUU OCTaBaTb-
CA U30NIMPOBAHHLIMU B TEPPUTOPUANBHOM MNaHe, UNu
e cTaHyT bonee paccpenoTOYeHHbLIMK, 3MEKTPOHHOE
COCeACTBO UKPEenuUT KYNbTYpPHYIO CBA3b Meray HUMMU.
3a Te HeCcKONbKO AeCATUNETUW, B TeYeHUEe KOTOPbIX
TenesmaeHne NONYYUIO LWNPOKOE PacnpocTpaHeHue,
HeKoTopble KYNbTYpHble ocobeHHoCTM bbinn NnepeaaHsl
0are TeM HauuaMm, roe 3NeKTPoHHble cpeacTBa CBSA-
3K bbinm 3anpelweHbl NpsiMo. Bo3MoxHO, 3TOT paKTop
nosnuan Ha pacnag Cosetckoro Cow3a B bonblein
CTeneHu, 4eM HaM KaxeTca. TenesnaeHne OeMOHCTPU-
pPOBano HeKOTOpble TOBapbl M Ycnyru no scemy mMupy,
3acTaBnaAs nogen cynTatbh ux obuwenocTynHbIMU, Mnu
nare pasHogocTynHeiMU. bonee Toro, TenesugeHwe
3HaYUTesIbHO PacWMpUNo  MexayHapoaHbii obmeH
nHbopmaumen. TpaHcNAUMA HOBOCTEM 24 Yaca B CYT-
KM Oenana coKpbiTve nHpopMauumm ot obwectBa Bcé
TpyaHee. AHaNorn4yHo, peIHOK MHPOPMALMOHHBLIX TeX-
Honorun bygeT cnocobcTBoBaThL NoABLEMY NIOKANBHOM
M rnobanbHOM KYnbTypbl MO MEpe Toro, KaK Hutenu
ManeHbKUX AepeBeHb U KPYMHbIX Meranonucos byayr
CTPEMUTBLCA K Pa3BreYeHnsaM, Toproee, obpasoBaHuio,
3paBOOXPaHEHUI0 U OpYron AesTenbHOCTU BMecTe,

REGULAR 22/29
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Pressurized container. Protect from sunlight and do not expose
Aoxeio und nieon. Na npogpunidoogetal and uis aktives tou nA1ou
Ne pas percer ou brdler, méme apres usage. Ne pas vaporiser v
Behaltnis auch nach dem Gebrauch nicht aufbrechen oder verbr
[e3opopaHT ans Tena B asapo3onbHoi ynakosKe. [lpyMeHeHue: Pa
Recipiente presurizado. Proteja de la luz solar y no exponga a t
Recipiente sotto pressione. Proteggere contro i raggi solari e n
Recipiente sob pressao. Proteger dos raios solares e ndo expor
Beholder under tryk. Skal beskyttes mod sollys og ma ikke uds
Drukcontainer. Beschermen tegen zonlicht en niet blootstellen
DrZati dalje od dece. Ne nanositi dezodorans na ostecenu ili os
Hasznalata kozben nyilt lAng hasznalata tilos! Ne hasznalja irr
Skall skyddas mot solljus och far ej utsattas for hga temperat
Nie rozpylac¢ nad otwartym ptomieniem lub zarzgcym sie materi
Chrarite pred détmi. Pouze pro zevni pouziti. Neaplikujte napod
Cocuklarin ulasamayacagr yerde muhafaza ediniz. Son derece y
Nu fumati in timpul folosirii, nu pulverizati peste obiecte incan
MaseTe ot geua! MNaseTe ganey oT U3ToYHUUM Ha noxkap. He npbc
Ne aplicirati na iritiranu kozu ili otvorene rane. |zbjegavati kon
Tupakointi kielletty kayton aikana. Sailytettava lasten ulottum
Saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir nenaudoti esant au
Chranit pred slnkom a nevystavovat vysok(m teplotam. Nefajcit

Hraniti izven dosega otrok. Ne prsiti v o¢i. Ne uporabljajte na p

NOTE: codes for languages/ countries follow the 1SO system
go to page 9 for an explanation
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@ Pressurized container. Protect from sunlight and do not expose to temperatures exceeding 50°C. Do not
pierce or burn even after use. Do not spray on a naked flame or any incandescent material. Keep away from
sources of ignition. No smoking. Keep out of the reach of children. Do not apply to irritated or broken skin. Avoid
contact with eyes. External use only. @) Aoxeio uné nieon. Na npoguAdooeta ané Us aktives tou ARIoU Kal
va pnv ektiBetar oe Beppokpaoia dvw twv 50°C. Na pnv tpunnBei i kael aképn ka1 petd tn xphon. Mnv wekdzete
npos v katelBuvon @Adyas i nupaktwpévou owpatos. Na Siatnpeitar pakpid ané onoadinote nnyh avapiegns.
Mnv kanvizete katd tn xprion. Na Siatnpeitar pakpid and ta nandid. Mnv yexdzete kovd ota pduia i to npdowno,
e ndoxov f epeBiopévo Béppa. Xphon eEwtepixi. @D Récipient sous pression. A protéger contre les rayons du
soleil et & ne pas exposer a une température supérieure & 50°C. Ne pas percer ou briler, méme aprés usage.
Ne pas vaporiser vers une flamme ou un corps incandescent. Conserver & l'écart de toute flamme ou source
détincelles. Ne pas fumer. Conserver hors de la portée des enfants. Ne pas vaporiser vers les yeux. Eviter
d'inhaler intentionnellement. Utiliser seulement dans les zones bien ventilées. Procéder par de bréves pressions
sans pulvérisation prolongée. @ Behaltnis steht unter Druck. Vor Sonneneinstrahlung schiitzen. Nicht Tem-
peraturen von Uber 50°C aussetzen. Behltnis auch nach dem Gebrauch nicht aufbrechen oder verbrennen. Nicht
ins offene Feuer oder auf anderes entziindliches Material sprithen. Von Brandquellen fernhalten. Nicht rauchen.
Von Kindern fernhalten. Nicht auf gereizter oder verletzter Haut auftragen. Kontakt mit den Augen vermeiden.
Nur fiir die duBere Anwendung. G [Le3sopopaHT Ans Tena B a3po30/bHoit ynaroeke. Mpumenerme: Pacnbinsiite 2-3
CeKYHALI Ha CYXYIO 1 YUCTYI0 KOMKY C paccTosHus 15 cM oT Tena. He HaHOCUT Ha pasfpaMeHHYIo Nk NOBPEeAeHHYI0
noBepxHocTb Kowu. OBbeperaiite OT AefiCTBMA NPAMBIX CONMHEYHbIX NY4eli U Harpesanma cebiwe 50 C. He pacnbinsiite
B867M3U OTKPBITOrO OFHSA W PACKANeHHBIX NpeaMeTos. BannoH non AasneHnem! He pasbupaite u He asalite aeTsM.
@ Dezodorans. Naziv proizvoda / Zapremina / Sastav / Kontrolni broj / Datum proizvodnje: utisnuti na
ambalazi. Uputstvo: Boca je pod pritiskom. Ne izlagati sungevoj svetlosti i temperaturama preko 50°C. Ne bugiti
i bacati u plamen &ak i kad je boca prazna. Ne prskati ka otvorenom plamenu ili usijanim materijalima. Drzati
dalje od izvora paljenja. Ne pusiti. DrZati dalje od dece. Ne nanositi dezodorans na o3tecenu ili osetljivu kozu.
Izbegavati kontakt sa oZima. Samo za spoljnu upotrebu. (@ Parfémovy deodorant. Upozorn&ni: Extrémné hoFlavé.
Néadoba je pod stalym tlakem. Chrafite pied sluncem a teplotami pfesahujicimi 50°C. BEhem pouZivani nekufte.
Nestfikejte nad oteviengm ohném a rozzhavengmi materily. Nene-chdvejte v blizkosti ohn& Nadobu nenitte a
neodhazujte do ohng, ani po upotfebeni. Chrafite pied d&tmi. Pouze pro zevni pouZiti. Neaplikujte na podrazdénou
& pogkozenou pokoZku. Zabrafite kontaktu s o¢ima. SloZeni: uvedeno niZe. Cislo ZarZe: uvedeno ve spodni Easti
obalu/lahvitky. Minimalni trvanlivost: do 4 let od data vgroby. Datum vgroby: uvedeno na obalu. @ Recipiente
presurizado. Proteja de la luz solar y no exponga a temperaturas que excedan los 50°C. No perfore ni incinere
luego de su uso. No rocie sobre llama o cualquier material incandescente. Mantenga alejado de fuentes de ig-
nicién. No fumar. Mantenga alejado del alcance de los nifios. No aplique sobre la piel irritada o lastimada. Evite

@ Pressurized container. Protect from sunlight and do not expose to
temperatures exceeding 50°C. Do not pierce or burn even after use. Do
not spray on a naked flame or any incandescent material. Keep away from
sources of ignition. No smoking. Keep out of the reach of children. Do
not apply to irritated or broken skin. Avoid contact with eyes. External
use only. (@ Noxeio und nieon. Na npopuAdooeta and s aktives tou
A1ou ka1 va pnv ektiBetat oe Beppokpacia dvw twv 50°C. Na pnv tpunnBei
i kaei akdpn ka1 petd tn xphion. Mnv yekdgete npos tv katebBuvon @Adyas
f nupaktwpévou owpatos. Na Siatnpeitan pakpid and onoiadnhnote nnyn
avdgpnegns. Mnv kanvigete katd tn xpnon. Na Siatnpeitar pakpid and ta
nand1d. Mnv wekdzete kovtd ota pduia h to npdowno, oe Nndoxov i epeBiopévo
éppa. Xphon e€wepikn. @Y Récipient sous pression. A protéger contre
les rayons du soleil et & ne pas exposer a une température supérieure &
50°C. Ne pas percer ou briler, méme aprés usage. Ne pas vaporiser vers
une flamme ou un corps incandescent. Conserver a l'écart de toute flamme
ou source d'étincelles. Ne pas fumer. Conserver hors de la portée des en-
fants. Ne pas vaporiser vers les yeux. Eviter d'inhaler intentionnellement.
Utiliser seulement dans les zones bien ventilées. Procéder par de bréves
pressions sans pulvérisation prolongée. @ Behéltnis steht unter Druck.
Vor Sonneneinstrahlung schitzen. Nicht Temperaturen von tber 50°C aus-
setzen. Behéltnis auch nach dem Gebrauch nicht aufbrechen oder verbren-
nen. Nicht ins offene Feuer oder auf anderes entzundliches Material sprih-
en. Von Brandquellen fernhalten. Nicht rauchen. Von Kindern fernhalten.
Nicht auf gereizter oder verletzter Haut auftragen. Kontakt mit den Augen
vermeiden. Nur fur die duBere Anwendung. @ [lesonopaHT ans Tena B
aspo3onbHoli Ynakoske. MpuMeHeHmne: Pacnbinsiite 2-3 cekyHabl Ha cyxyio 1
UMCTYI0 KOMKY C paccTosHua 15 cM oT Tena. He HaHocUTL Ha pasgpameHHyio
MNW NOBPeMAeHHYIo NoBepXHOCTb Kowu. ObeperaiiTe oT aeicTBUA NpsMbIX
COMHeuYHbIX NyYeit M HarpesBaHus cebiwe 50 C. He pacnbinsiite 86ausm
OTKPLITOrO OFHA WM packaneHHbix npeametos. bannow nop paenenvem! He
pasbupaiite 1 He faBaliTe aeTaM. @ Dezodorans. Naziv proizvoda / Zapr-
emina / Sastav / Kontrolni broj / Datum proizvodnje: utisnuti na ambalazi.
Uputstvo: Boca je pod pritiskom. Ne izlagati suncevoj svetlosti i temper-
aturama preko 50°C. Ne busiti i bacati u plamen €ak i kad je boca prazna.
Ne prskati ka otvorenom plamenu ili usijanim materijalima. DrZati dalje od
izvora paljenja. Ne pusiti. DrZati dalje od dece. Ne nanositi dezodorans na
ostecenu ili osetljivu koZu. Izbegavati kontakt sa ofima. Samo za spoljnu
upotrebu. (@ Parfémovy deodorant. Upozornéni: Extrémné hoklavé. Nadoba
je pod stalgm tlakem. Chrarite pied sluncem a teplotami presahujicimi 50°C.
B&hem pouZivani nekurte. Nestiikejte nad otevitengm ohném a rozzhavengmi
materialy. Nene-chavejte v blizkosti ohn&. Nadobu nenitte a neodhazujte do
ohng, ani po upot¥ebeni. Chrafite pred détmi. Pouze pro zevni pouZiti. Neap-
likujte na podrazdénou &i poskozenou pokoZzku. Zabrafite kontaktu s ofima.
SloZeni: uvedeno niZe. Cislo ZarZe: uvedeno ve spodni &asti obalu/lahvitky.
Minim&lni trvanlivost: do 4 let od data vgroby. Datum v{roby: uvedeno na
obalu. @ Recipiente presurizado. Proteja de la luz solar y no exponga
a temperaturas que excedan los 50°C. No perfore ni incinere luego de su
uso. No rocie sobre llama o cualquier material incandescente. Mantenga
alejado de fuentes de ignicién. No fumar. Mantenga alejado del alcance de
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el contacto con los ojos. Sélo para uso externo. @ Recipiente sob pressao. Proteger dos raios solares e ndo
expor a temperaturas superiores a 50°C. Ndo furar ou queimar, mesmo apés utilizacdo. Ndo vaporizar para uma
chama ou um corpo incandescente. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de calor. No fumar. Manter fora
do alcance das criangas. Ndo aplicar em pele irritada ou inflamada. Evitar contacto com os olhos. Apenas para
uso externo. Lote e data de fabrico na anilha da vélvula ou na base da embalagem. @ Parfim Body Spray.
Fokozottan t(z - és robbansveszélyes! A flakonban tilnyomas uralkodik! Kézvetlen héhatasnak és 50°C feletti
hémérsékletnek kitenni tilos! Hasznlata kézben nyilt lang hasznélata tilos! Ne hasznalja irritalt vagy sérilt
bérfelileten! Szembe ne keriiljn! Gydlékony anyagra ne permetezziik. Ttizbe dobni még tres allapotban is tilos!
Gyermek el8l elzérva tartands! Kizarslag killsé hasznélatra. @D NapdromHa soaa 33 TN0. M3KnouuTenHo necto
3ananumo OnakoBKa noa HansraHe. He usnaraiite Ha Npsika CTbHYeBa CBETMHA U TeMnepaTypa no-sucoka ot 500C.
He nywete no BpeMe Ha ynotpeba. He npbckaiite BbpxyY nnaMmbK unv 6nm3o Ao 3ananumm sewectsa. He xsbpnsiite
B OrbH AOpPM GNaKoH®LT Aa e npaseH. [lasete ot geual MaseTe paney oT WM3TOYHMUM Ha noxap. He npbckaiite
BbPXY pasapasHeHa UM paspaHeHa Kowa. V13bsreaiite KOHTaKT ¢ ouuTe. CaMo 3a BbHWHa ynoTpeba. MpousseneHo
B8 EC. ToaHo A0: Hali-Manko 4 roavHM OT AaTata Ha NPOM3BOACTBO (BUM ABHOTO Ha OMaKoBKata). @ Erkek icin
Deodorant Body Spray. 24 saat. icerigi ambalaj Gzerinde belirtilmistir. Glines 151§ 1ndan ve 50 derece Gzerindeki
1s1dan koruyunuz, kullamm sirasinda sigara igmeyiniz, géze ve yanan materyallere sikmayimz, bosaldigi zaman
atese atmayimiz, alevden uzak tutunuz. Cocuklamn ulasamayacag yerde muhafaza ediniz. Son derece yamaidir.
Yamaidir atesten uzak tutunuz. Yiize, goze ve giysilere plskirtmeyiniz. @ Parfum deodorant de corp. Extrem de
inflamabil. Ambalaj sub presiune. A se proteja de csldurs si temperaturi ce depagesc 500C. Nu fumati in timpul
folosirii, nu pulverizati peste obiecte incandescente, nu perforati sau aruncati in foc ambalajul chiar si dups
golire. A nu se L3sa la indemana copiilor. Doar pentru uz extern. A se evita pulverizarea in zona ochilor sau pe
pielea iritats. @Y Parfimirani dezodorans za tijelo. Zapremnina/Sastav/Kontrolni broj: otisnuto na ambalaZi.
Raspriiti na koZu s udaljenosti 15-20 cm. Upozorenja: lzuzetno zapaljivo, boca je pod pritiskom, Zastititi od
sunca, ne izlagati temperaturama veéim od 50°C, drZati izvan dosega djece, bocu ne o3tecivati niti kada je
prazna. Ne aplicirati na iritiranu koZu ili otvorene rane. Izbjegavati kontakt s o¢ima. Samo za vanjsku upotrebu.
@ Perfumowany dezodorant w sprayu. Pojemnik pod ciénieniem: chroni¢ przed stoficem i temperaturg powyzej
500C. Nie przektuwaé ani nie spalat, takze po zuzyciu. Nie rozpyla¢ nad otwartym ptomieniem lub zarzgcym sig
materiatem. Chroni¢ przez zrédtami zaptonu - nie pali¢ w czasie rozpylania. Chroni¢ przed dzie¢mi. Nie stosowac
na podrazniong skére. Chroni¢ przed kontaktem z oczami. Wytacznie do uzytku zewnetrznego. Uzywaé zgodnie z
przeznaczeniem. @ Parfumiran dezodorant za telo v spreju. Vsebina/Sestavine-Ingredients/Serijska tevilka:
navedeno na embalaZi. lzdelek priite na koo iz razdalje 15-20 cm. Opozorila: Zelo lahko vnetljivo. Razpréilec
je pod pritiskom: za%¢itite ga pred soncem, ne izpostavljajte ga temperaturam, vigjim od 50°C. Ne preluknjajte
ali se¥igajte ga niti, ko je prazen. Ne priiti v odprt plamen ali Zarete telo. Hraniti loeno od virov vziga - ne

los nifios. No aplique sobre la piel irritada o lastimada. Evite el contacto
con los ojos. Sélo para uso externo. @ Recipiente sob pressé&o. Proteger
dos raios solares e ndo expor a temperaturas superiores a 50°C. Nao furar
ou queimar, mesmo apds utilizagdo. Ndo vaporizar para uma chama ou um
corpo incandescente. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de calor.
N&o fumar. Manter fora do alcance das criangas. N&o aplicar em pele irri-
tada ou inflamada. Evitar contacto com os olhos. Apenas para uso externo.
Lote e data de fabrico na anilha da valvula ou na base da embalagem. (D
Parfum Body Spray. Fokozottan t(iz - és robbanasveszélyes! A flakonban
talnyomas uralkodik! Kozvetlen héhatasnak és 50°C feletti hémérsékletnek
kitenni tilos! Hasznélata kézben nyilt ldng hasznélata tilos! Ne hasznélja
irritalt vagy sérilt bérfelileten! Szembe ne kerdljon! Gyulékony anyagra
ne permetezzik. Tézbe dobni még Ures allapotban is tilos! Gyermek el8l
elzérva tartandé! Kizarélag kilsé hasznalatra. @ NapdiomHa sona 3a
Tano. MsknioumTenHo necHo 3ananvmo OnakoBKa nof HansraHe. He usnarairte
Ha NPsiIKA CNbHYeBa CBETIMHA W TeMmnepatypa no-Bucoka oT 500C. He
nyweTe Mo BpemMe Ha ynotpeba. He npbcKaiiTe BBPXY Nnambk wunm 6amso
Ao 3ananumu BellecTsa. He xBbpnsiiTe B orbH A0PU GNAKOHBLT Aa e NpaseH.
Nasete ot geua! MaseTe ganey ot U3TOYHMUM Ha NoKap. He npbckaiite BbpxXY
paspgpasHeHa unu paspaHeHa Koxka. /3barsaiite KoHTaKT ¢ ouute. CaMo 3a
BbHWHa ynotpeba. MpoussegeHo B EC. MogHo Ao: Hal-Manko 4 roavHu ot
[aTaTa Ha MPOM3BOACTBO (BMK JBHOTO Ha onakoeKata). QY Erkek icin De-
odorant Body Spray. 24 saat. icerigi ambalaj Gzerinde belirtilmistir. Glnes
1s1§indan ve 50 derece lzerindeki 1sidan koruyunuz, kullamm sirasinda
sigara igmeyiniz, g6ze ve yanan materyallere sikmayimz, bosaldigr zaman
atese atmayiniz, alevden uzak tutunuz. Cocuklamn ulasamayacagr yerde
muhafaza ediniz. Son derece yamaidir. Yamcidir atesten uzak tutunuz. Yuze,
géze ve giysilere piiskiirtmeyiniz. @O Parfum deodorant de corp. Extrem
de inflamabil. Ambalaj sub presiune. A se proteja de céldurd si temper-
aturi ce depasesc 500C. Nu fumati in timpul folosirii, nu pulverizati peste
obiecte incandescente, nu perforati sau aruncati in foc ambalajul chiar
si dupd golire. A nu se lasa la indemana copiilor. Doar pentru uz extern.
A se evita pulverizarea in zona ochilor sau pe pielea iritats. Y Parfi-
mirani dezodorans za tijelo. Zapremnina/Sastav/Kontrolni broj: otisnuto
na ambalaZi. Rasprsiti na koZu s udaljenosti 15-20 cm. Upozorenja: Izuzetno
zapaljivo, boca je pod pritiskom, Zastititi od sunca, ne izlagati temper-
aturama veé¢im od 50°C, drZati izvan dosega djece, bocu ne o$teéivati niti
kada je prazna. Ne aplicirati na iritiranu koZu ili otvorene rane. Izbjegavati
kontakt s o¢ima. Samo za vanjsku upotrebu. @ Perfumowany dezodorant
w sprayu. Pojemnik pod ci$nieniem: chroni¢ przed storcem i temperaturg
powyzej 500C. Nie przektuwac ani nie spalac, takze po zuzyciu. Nie rozpylaé
nad otwartym ptomieniem lub zarzacym sie materiatem. Chroni¢ przez
zrédtami zaptonu - nie pali¢ w czasie rozpylania. Chroni¢ przed dzie¢mi.
Nie stosowa¢ na podrazniong skérg. Chroni¢ przed kontaktem z oczami.
Wuytacznie do uzytku zewnetrznego. Uzywaé zgodnie z przeznaczeniem.
@D Parfumiran dezodorant za telo v spreju. Vsebina/Sestavine-Ingredi-
ents/Serijska 3tevilka: navedeno na embalaZi. Izdelek pr3ite na koZo iz
razdalje 15-20 cm. Opozorila: Zelo lahko vnetljivo. Razpr3ilec je pod pritis-
kom: zas¢itite ga pred soncem, ne izpostavljajte ga temperaturam, visjim
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PF ISOTEXT PRO

The typeface used in this specimen manual for body text, headers, footers
and page numbering is PF Square Sans Pro. PF Bulletin Sans Pro is used for page titles.

This manual was produced using InDesign®CS2, Illustrator®CS2 and
Photoshop®CS2 from Adobe® and Word®2004 from Microsoft®. Multilingual sample text
was originally set in Microsoft Word for Windows. Final document was created in MacOsX
with InDesign®CS2.

The main text used for samples, has been adapted and translated by permission
from the book “What will be” by the late MIT Professor and visionary Michael Dertouzos,
published in 1997 by HarperEdge. Greek version published in 1998 by Livani Publishing
Organization. Additional text and samples were derived from the 200-page catalog/book
“|DEA-Trendsetting Typography vol. 1" released by Parachute in the year 2003.

Parachute, the Parachute logo, Agora Sans, Agora Serif, Agora Slab, As-
trobats, Alfabeta, Amateur, Baseline, Beatnick, Beau Sans, Bodoni Script, Bulletin Sans,
Champion Script, Cosmonut, DaVinci Script, Din Text, Din Display, Fidelity, Fuel, Fusion Sans,
PFGoudy Initials, PFGoudy Ornaments, Scandal, Handbook, Haus Square, Highway Sans,
Hellenica, Hellenica Serif, Isotext, Kids, Kidstuff, Libera, Manic Attack, Mechanica, Mediterra,
Monumenta, Playskool, Psychedelia, Rafskript, Reminder, Square Sans, Signskript, Stamps,
Stamp Frames, Synch, Videotext, Wonderland, Wonderbats, are either registered trade-
marks or trademarks of Parachute and/or Parachute Worldwide. Apple, Mac, Macintosh
and TrueType are trademarks of Apple Computer Inc. Adobe, InDesign, Illustrator, Pho-
toshop and PostScript are trademarks of Adobe Systems Incorporated. Microsoft, Windows
and OpenType are trademarks of Microsoft Corporation.
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You may reproduce this manual and distribute it freely, provided you do not edit the document and/or
remove the copyright information. Parachute assumes no responsibility or liability for any errors or inac-
curacies that may appear in this document. Contents ate subject to change without notice.
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